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Abstract

In the overarching trend of diverse cultures flourishing on the world stage, promoting China’s excellent
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culture to the global audience is crucial for fostering its prosperity and development. A major chal-
lenge in the internationalization of Chinese culture lies in the translation of culture-specific items.
Simultaneously, it is imperative to ensure that the unique characteristics of Chinese culture are pre-
served during the transmission of these items, fostering a strong cultural identity among foreign read-
ers. This paper, drawing on the two major translation strategies of “conservation” and “substitution”
proposed by Spanish scholar Javier Franco Aixela for culture-specific items, takes the informative text
Enjoy Dingxi as the research subject. Through a series of case analyses, it discusses the impact of strat-
egy selection on fostering cultural confidence and constructing Chinese cultural identity.
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1. 5|

H 20 tH 20 0 235 (Bassnett) F FE 56 7R (Lefevere) K155 0, “ S0kl m)” [LE SO 5 MRS
IR, MEAHMNRRTIES M, maEEEE—NMER. RIEVNCHERPfd. “30ih
1) AR R ST I R SRR RS OMESE X R BN T AR 1) B REAT A EAT I SRR . R R
AW, HRIRRES B SO “EH R SRR EZ —, DOCARBEE AR R AR5 S TE
B R SOGB4 REAE AR DR & E ST

SCAGIN R A SCA A T BRI — N RS, FESE b iR I E SR, FRERE
HAE BRI AR R B TR SRR, DU B SN A o IXAMEESR B R XUERE /), (A I & 5
BUE A TE B .

BHPRAIE F0 A B — KM sAE T HE AN LSO ARAEAE H E T SO, IR BRI PR E R . X
ER. Rk s IRIES . MMEWSEREE IR R U R ST AR B AE B PERIE 78 o 44 25
K 8 1 [ A7

FHEE 2 23 50 P v (Aixeld) 7E H SC 5 Culture-Specific Items in Translation R RI2H T “Xtb&FH
Tii” (culture-specific items)ix —ME&, Al N SCALE A IR — SR E SR LRI 2 B, BT AR ST
A H B RGN AFEAE, B 51 % BAAEARRM SO, Bz BAAERE SCA T 1 D) el
SARAERI PR B R S [2] TR RE R, SCHE A TR H 2 RO RENE B BRI E F LR A
A —RFIMIBL AR 2R RAE, XL MEAW . 2R RGA N 2B, A5
RESN,

ASGERCT B RV R GEdbEr) A FRER, XARFNE AT B e A SO
Sy RSO ARG SIS, RCTE UL ME AR, E R AN E B FE T A S
SR Hordnz i B Y E AT RAEE FE RS T A BINE, AR SHEXNIE AT i fE, i
TS HAA AR S G T, RS S PERL T B ) SO A TR PR SR L AT R R, IR A
WA 7] TR BE Bl B AR, A PRI S IR IR B30T Hh HE SCAL A [R) A R 52 0 o

2. EVERMEHERF
PE-E5—(2000) PA A S 1] 3 S AL HE 7 P ST P A R SR 3] L VB 08 TR
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T A RIRAE IR A P S R oz i AR SRR 1A 7 - HAt RO B MRs (35 20 [3]. i THiE SO “ R
R RS IR IR, RSB B P RS E 23 E 7 [4], B LA 0
HA “URAEREA” s “BAREH" %R

BEAR SO Z (A AE SO RS, IR AAETE & 2 T 0 58 2 B PR 0 AN S5 i R, ey A 28 g Y
TR SO LA TR T REAT 5 SR e BT P2 R A0 XE A, (B RE 58 A am A LR B A TE SCAR I (B0
EMAEPE . EARNSEMGARE, 58T/ H AR SR EINE S b, AT E R SO
B “ SRR AT A7 [5]. N AR 7R SO T T 22 5, ik H BTE B iR 2 il ks
BT 21 (2015) NN FERI ST AL ta gk Ak HINE, (A “ S Ae ™ sk, w] DUSE S A% o v [ AR S k6], L&,
HAE 1984 4, DU/R%Z (Antoinc Berman)4ie il i AC BIX — MES I, At 2 5wt H J S0 5 Jo A 1) 9 3 A A A
THEE o X5 H ORI T TEANIE B2 o B YRIE 55 18 22 I R SO 22 e PO B 28 SR A2 AT 28q % 1 v R S0 Ae
P STALA ) BE T BRI A %

N PHRLET RSB A TR T 11 AR SRNG . AoRs 11 PSR D DR EE AV ARPRE, IR B SR
hREEE . BRGSO F AR B SCNRREAISCOMERE B AU Th L A S L A R R
TS Rt MEREL R B EI[2]. BhAh, S PRRR SRR TN SO LA I HA B R S, A
M, B, IEIR[2], (HIX =SS i R T I SCAR R AT T A

XL I FRAE VM S AR SRk, TR AL M “ B SR A RIRR L #4770 2K

3. “RE” M “BR” RRIANERER

ARGy VA P A AT TSRS g T, DL GEHEETE) SRR LA I0ER ], ik
Y SRS AR % SRS PO A5 P Xt O B v 4 SO A A I A 2 S B S A R A R 52

3.1 BB EX

Pt BT Heg e E v, MO S R B E R B s . b GEBEE )
rHRE S 1 T SR RORG R 1) PP SCTE R e BB 5 I8 — s LI SRS o 12 SR AT I 75 5 ST I ek
SCHMERE SR — R L, N SRS AT T B AR

B, FrigdEsCATRHILT F2 Na R, 1 CEMET CEERET CHUE” Ll 5, wT
W HE B DORIE SO S B v . X — SR fe, B B TE S E IR AR B O B R G ANE & T & 3,
AT DR 25 5y iR H ok B RS SCH R SR T

Frban, AR PR R, FERHCRIF. BRI RES, BT AR Rz s
W B SO A T, X PP SO LA TR MELE H 1915 S0 R G0 48 000 B2 85038 5 A 6L B SO &
SRR, AW 5. WIER Dy A SO E T S 1) AR, T EE SR
A% O JARAE B AN — 8 AL dE s, R BAE ST R TS FE K “taiji” AEON “ORIR” — i B E R0
SRAEPEH, DAL, ¥ ORI SOy “taiji” o AN E L AE T 1 2 T R Ik B R e SO AR Y
H .

wrean, JESCR TR A B — (AR F, Bk R AR ORR KR A N A A — AR
TH, HPRESE N2, GRS SN B BiEsEeg, KH%EA “Gui Dou, an ancient measuring
utensil for grain that is wider at the top and narrower at the bottom ™ , Pl S5 & 1t 45 45 fil 36 ST BE AT S 3 XU
ARATERME . FH, BOINSCA MR R — R 1k B SO R IR B BB, R B I 18] (3R
I, R — MR A 1 22 TR AE H VG S A b e A BRI TG, AT A2 — 28 H 15 352 AR X I
AREI S LA TU AT TR ESCN . SOOMER IR, BEEE R,
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3.2. IBEERXL)EE

B 5 (AR B AR G FIS L AE H B8 BOCHE R b A e /L AR, B R TS S i, #
B S B A T & SCBCABER RS, [ B B SR T — R R T LA A I8 T URIE SO R
RIS

an, B AR r A E R A R X, EE e T R B BB T R — A IR A, R
NS, FRE R B S BRI ST A I I S SO IR, R R AE H AR T B
ST SR “Central” FI “Gansu” BN, FIFHE S EAMERE “Berh” BT S S #mT SEH
TR T B, (R RN R 1) H IR R IR T A S A I AU

B, JESCRPARZ —RepgiE, X IR R R S A AN R DT SR, SR
BN N, 251k, A H R EEREN, AR T304 . AR B34 “ noble character
and unyielding integrity” , ZFRiKIXA BCIE 1) A -

TXFP R W LA R AE B R SO R TS B ARA AN B 1 2, A A ST LA TN S s e ko
R TS SO IR OR B = RS2 S04k ELE R B AR T .

3.3. XABRBFSTIMRREE

ARSI A S R EOE S TR SRS S R, T8 A R AR R SO UL N A, R
W 5 I AE RSO N RS S8 B R S B A U R AR I A 2, (RIS S G TR IRV E R T

I “ZREA T, I BACK H N “Emperor Qinshihuang” B0 F-Jci% ) H OB RLE e 4k i# “4h” 1
PSR S, M\ —LE AR R BB AN AU AH DG I{E B . Rltk,  “Emperor Qinshihuang, the first self-proclaimed em-
peror in the history of China” & 7 —Fh & HE £ .

SCHMERE AN 5 AT B DAL, (R (R 1) T RR A MM RN AL 2, INESCAR N AT A A
HRIALEE T . PRE T DMERE. B BESR[2]58 20 SO L8 DU T SCOMARE . Wil SCA Rl B o [
AR R RAE TRE——“BIYk LAR” , B T i 2 & (11%3C “Taohe River Diversion Project”
b, RN TR TARIH SERi ) H R B RS, BN H RS A B 5 2 A R SO

TEVERMIA, ST STOMBREZ PRl Ok B e S0k SR 8% H IR BB RCR B RS, e e
Je T SCAGE A AR B B4R & SCRUE M, ik E MBS IR T R AR SO A TR AR BRI 1
P, ORI EA R L B B E T E S S EEEE SN T, 0 BRI s 3k
W, TR BRI SN A

3.4. EXiA
TR MFIERF AN, DOURIFRIERF RUZER[7]. 7] S S A T 38 G R A 9 B

Bl ARRITEE, dRBELRBRI—E4, GH.
The gate of the northern barbican faces west, while the southern barbican is more than twice as large as the northern one

and faces south.

CER HBLT =k, ATMIRIEE A “barbican” SKRERIE, N T ER AR, HIEEH “one” 8
B e, MEEIAIE, [F GRS TS S E G IR RE, BRRE—- N CELISRT L., X
BAR IR NS 2k B RE B 5O [ 58 O SCAb R ), AT 2 1 38 SCAR N TR ) 2 A

35. AREFLFMGEIHEFE
A R AL TR 53 Ah—RiORIETE ST TR A, (HEE Y H B SE T AE RS % . I “4T 793
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YRR 0 4 T RN T B TR R R YR RS, D 1 e B, BEE A S oI
JiT A FH 240 ) S 5 T EOK H A “sheep-skin drum dance” . “sheep-skin drum dance” 15 [ £ & T U515 ¢
Wi 5 —Fi22%, 4L H REEE .

MEE I ARBEEIE X R AT EE S T H G S EAR M2 SH T H N, 4ot b ieft
TR ) AR E BN S . Wk “ TS ¥EAIFAE CSIHIK “good harvest” , fLF-IF AN
i) P T S X RSO BR A, AN SR A A% 38 I SN 5 ) AR S o

{HIX PR SRS N T 4 BRSO T e SRR R LB S %, IS 8O A I FE (3
MER, FHEA DI IEEE S FOSCRHE, 3O TSR, ROREEH “Rm” ¥, okl
AL EAE

3.6. Bk

FAb RAE TR SO &b T “ARAIRMA” IO AT DR fR IR sk, SRS H
T B B3 A R AL B SO T AR T A b o [ A A A8 5 " 128 9 reconnaissance rider ”,
BAUE BRGSO R R RN T 5IEE SO 5 HOB S s R e, HR B “RE 7 S g
NI SeAT SN E B I AE 6], (e S FIeAH S TEERIEREE, 5 “reconnaissance rider” I8 BT AN [

AL JE T B ARG YW, 7EKs AR SO T B A 0 SR 2 B AR BRI b 45k T — 8 I Sk
B, ERSTEREP I CSUhig . ULET H S B0 SN RO & S TCVRIE B E
BEWSCIR SCARI 1R

3.7. MR

e 2 T 24 S04 A4 S0 T B0 T 0 7 B O 2 58 1 A BRI L T . 4B b
B SRS 4K T R G SRR IR 23 ERUB AR, BCh I T — RIS E I A FHEAT . 0T
YERF . INFEIA. ANJIERI S . KB 2, TSRS SR R SCIE IR, TR
R

I I 2 U A P P AR 7 e — R B DR SR, DR A i PR B B A s TS M SO o AR By P SO B
T, ASRER AN H T R ILE T RSO L A U Se (S B, SR LA B SO R R R
(NI R 2 M S WS 2 57, V8 3 2L AE R SO RS AL IR 10 H i, 3 TR SO ) B2 L el
T
4, 455

ACUAE BARSCR GEZEETE) ], TR SO A TR H 80 2 St b 4 SO R A4 1Y
SN o JE TS TP R A% RS SCA R R (K /N PR 328, 2SS (R 1 SEBE B R T OR B S o
W S5 T CIESCH) B . SCAIRRE LUR SCOMERE, 3 B ARSI P I [F) SA] ATBR IR AL 28
AL FEAC LN BR . Herbr, 25 BB B EDUE A 22 5 A0 5 SR A B0 SCR & Ik, OR B SR o
F1 F A2 SR R ARG mH ) B B SRS 350 A 21

WRIG R BIHr, ORISR T BN, SR UL FR I e i R b S % D B
PABAA 132 W] R 52 8 P R SCAR B RS €, X 2836 O Al ST TR A 1 AN RN RS S
SRMEARTENS , EAEAE R I e T 8 SR BRI A, TR T OSSR B E B PR, X
AR RERS ST TR (R S TR AR AR 70 6, BT AT REAE R MR P b O SCA A% 6 5 06 1 e ) 2
s ARG T AR I )2 ARk . B TR RS A T T UUE, B SRR UMK ES, &K
ARG e F A5 IS 5 s, a5 s HOMRR AR 7)o DR R 16 SRR AR e Bl o EE 2, 4T “ STAbIt
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